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В современном мире, характеризующемся глобализацией и межкультурной коммуникацией, возрастает роль раннего знакомства детей с культурами других стран. Японская сказка, обладающая уникальной лингвокультурной спецификой, представляет собой ценный ресурс для формирования у дошкольников межкультурной компетенции. Однако, эффективное использование этого ресурса требует учета особенностей восприятия и понимания японских сказок русскоязычными детьми, а также адаптации текстов к их когнитивным и лингвистическим возможностям. Данная проблематика определяет актуальность исследования.
В рамках работы объектом исследования выступает процесс лингвокультурной адаптации японских сказок, предметом исследования – модификация коммуникативных кодов и особенности восприятия адаптированных текстов русскоязычными дошкольниками.
Цель работы состоит в выявлении закономерностей и особенностей лингвокультурной адаптации японских сказок для русскоязычных дошкольников, а также определении факторов, влияющих на восприятие адаптированных текстов. В соответствии с целью были поставлены следующие задачи:
Рассмотреть теоретические основы лингвокультурологии и теории адаптации текстов для детей, выявить ключевые понятия и подходы.
Проанализировать особенности японских сказок с точки зрения их лингвокультурной специфики, выделив ключевые элементы, требующие адаптации для русскоязычной аудитории.
Исследовать существующие методы и подходы к адаптации сказок, определить критерии успешной адаптации с учетом возрастных и когнитивных особенностей дошкольников.
Провести сравнительный анализ оригинальных японских сказок и их адаптаций для русскоязычных детей, выявить основные типы модификаций коммуникативных кодов (лексических, синтаксических, прагматических, невербальных).
Эмпирически исследовать особенности восприятия адаптированных японских сказок русскоязычными дошкольниками (например, с помощью анкетирования, наблюдения, анализа детских рисунков).Теоретической основой работы послужили труды отечественных и зарубежных исследователей в области лингвокультурологии [1, 2, 3, 4, 5] и теории адаптации. Также были учтены работы по психологии детского восприятия и теории коммуникации.
В качестве материала исследования были выбраны несколько популярных японских сказок ("Момотаро", "Урасима Таро", "Кагуя-химэ") и их различные адаптации для русскоязычных дошкольников, опубликованные в книгах, журналах и онлайн-ресурсах. Анализ проводился на основе текстовых и визуальных элементов сказок, а также данных, полученных в ходе эмпирического исследования.
В ходе анализа были определены характерные особенности жанра лингвокультурной адаптации японских сказок, а также выявлены специфические черты модификации коммуникативных кодов в адаптированных текстах для русскоязычных дошкольников. Так, для всех проанализированных адаптаций характерно упрощение синтаксических конструкций и лексики, замена сложных грамматических форм более простыми, а также исключение или замена культурно-специфических элементов, которые могут быть непонятны ребенку. Это объясняется необходимостью обеспечения доступности и понятности текста для целевой аудитории. Для смягчения потенциально пугающих или непонятных моментов в адаптациях часто используются стратегии смягчения, такие как эвфемизмы и перифразы. Во всех проанализированных адаптациях было отмечено превалирование стратегий позитивной вежливости, направленных на создание доброжелательной атмосферы и установление эмоционального контакта с ребенком.
Несмотря на общую тенденцию к упрощению и адаптации, для каждой адаптации можно определить специфические особенности: к примеру, в некоторых адаптациях сохраняется больше элементов японской культуры, сопровождаемых пояснениями и комментариями, в то время как другие адаптации стремятся к максимальной универсализации и исключению любых культурных отсылок. Кроме того, анализ языковых средств демонстрирует, что способы передачи японских ценностей и моральных уроков разнятся в представленных адаптациях. Важно заметить, что при адаптации текстов японских сказок на русский язык помимо лингвистических факторов существенную роль играют интерпретации и ценностные ориентации переводчика/адаптора.
Таким образом, в работе были решены все поставленные задачи, сравнительный анализ оригинальных японских сказок и их адаптаций для русскоязычных дошкольников позволил выделить закономерности модификации коммуникативных кодов и сделать выводы о факторах, влияющих на восприятие адаптированных текстов. Полученные результаты могут быть использованы при разработке методических рекомендаций по использованию японских сказок в образовательном процессе для дошкольников, а также при создании новых адаптаций, учитывающих возрастные и когнитивные особенности детей.
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